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Cofnodion Cyfarfod Cyngor Cymuned Llangoed a Phenmon a gynhaliwyd 7fed
Tachwedd 2018 am 7.00 o'r gloch.
Minutes of Llangoed + Penmon Community Council meeting held on 7th
November 2018 at 7.00pm.

1. Croeso/Welcome - Agorwyd y cyfarfod gan y Gadeirydd, gan estyn croeso cynnes i bawb oedd
yn bresennol. / Meeting was opened by the Chairperson by extending a warm welcome to all in
attendance.

Presennol/Present - Cynghorwyr Delyth Jones (Chairperson), Mary Ellis, John S Wood, Keith
Williams, Wyn Hughes, Alan Owen, Ann Sutton a Geraint Parry (Clerc).

2. Ymddiheuriadau/Apologies:- Lewis Davies, Scott Paterson, Carwyn Jones a Alun Roberts

3. Cofnodion/Minutes
Derbyniwyd cofnodion y cyfarfod a gynhaliwyd ar 3yddd o Hydref yn dilyn diwygiadau fel rhai
cywir gan Cyng. K Williams, eiliwyd gan Cyng. 1 S Wood / Minutes of the previous meeting held
on 3 October were accepted as accurate following amendments by Clr. K Williams, seconded by
Cir.J S Wood.

4. Datgan Diddordeb/Declaration of interest

e Cyng. D Jones ac M Ellis yn datgan diddordeb ar eitem 9 - drafodaeth Grwp Cymunedol oherwydd
ei bod yn aelodau o bwyllgor y grwp. / CIr. D Jones and M Ellis declared an interest on item 9 -
discussion about the Community Group — they are members of the group committee.

5. Materion yn Codi o’r Cofnodion/Matters arising from the minutes

5.1Gysgodfa’n Bws gyferbyn ar Hen Ysgol wedi‘i gracio - yn dilyn trafodaeth bellach, penderfynwyd
cael cost o ddymchwel y warchodfa / Bus Shelter opposite the Old School is cracked - following
further discussion, it was resolved to obtain cost off demolishing the shelter.

5.2Deiliad bin wedi ‘i dorri ym maes Chwarae Plant. Clerc yn disgwyl dyfynbris / Bin holder in the
Children Play area has broken. Clerk awaiting quote

5.3 Arwydd ger yr Ysgol wedi dod yn rhydd. Cyng. L Davies i ddilyn ymlaen gyda’r Cyngor Sir / The
sign by the School has become loose. Cir. L Davies to follow up with the County Council.

5.4Glan Llyn - cais i greu safle gwersyll - dim gwybodaeth swyddogol bellach, er bod rhai pobl yn
nodi bod y cynllun wedi’i dynnu’n 6l / Application to create a camp site - no further official
information although some local people report that the plan has been withdrawn.

5.5Gwrych Ty Newydd - mae’r gwrych wedi’i dorri ar ochr y palmant ond nid ar ochr Sgwar Tawelfan
/ The hedge has been cut on the pavement side but not on the Tawelfan Square side

5.6Bin ger y warchodfa bws yng Nglanrafon - mae ein cais wedi ei ganatau gan y Cyngor Sir a bydd
yn cael ei osod yn y flwyddyn ariannol newydd / Bin located by the bus shelter in Glanrafon - our
request has been granted by the County Council and will be fitted in the new financial year.

5.7Cais am fainc trwy Grant Cymunedol Dwr Cymru - dim gwybodaeth bellach / Application for a
bench via Welsh Water Community Grant - no further information.

5.8Glirio’r ardal ger y fynedfa i gae Ty Newydd yn Tawelfan - Clerc wedi cysylltu a’r Cyngor Sir sy’'n
adrodd nad ydynt yn gyfrifol o glirio'r maes yma oherwydd nad ei dir nhw ydio / Clear the area
near the entrance to Ty Newydd field at Tawelfan - Clerk has contacted the County Council who
report that the clearing of this area is not their reponsibility, as its not their land.

5.9LIwybr ger Eglwys St Cawrdaf - mae nifer o gwynion wedi’i chyflwyno i'r Cyngor Sir a’r
tirfeddiannwr am gyflwr y llwybr troed ger Parc Teras. Cyng. L Davies i ddilyn y mater ymhellach
gyda’r Cyngor Sir. / Footpath by St Cawrdaf Church - numerous complaints have been submitted
to the County Council and the landowner about the condition of the footpath by Parc Terrace. Cir.
L Davies to pursue the issue further with the County Council.

5.10 Cyflwr Wal Lleiniog - dywedwyd bod Cwlwm Seiriol yn edrych i'r mater yma. Cyng. D Jones i
ddilyn y mater gyda nhw. Condition of Lleiniog Wall - it was reported that Cwiwm Seiriol are also
looking into this matter. Clr. D Jones to follow up on the matter with them.

5.11 Cangen fawr ar ben allt Glanrafon wedi cael ei dorri ond mae angen torri'r gwrych hefyd / A
large branch at the top of Glanrafon hill has been removed but the hedge needs to be cut also.

5.12 Dywedwyd bod y giatiau ger Glan Llyn a Tros yr Afon wedi‘i drwsio / It was reported that the
gates by Glan Llyn and Tros yr Afon has been repaired.

5.13 Cais i baentio Cwt y Guides yn llwyddiannus, i'w beintio flwyddyn nesaf / Application to paint
the Guide Hut was successful, to be painted next year.




826

5.14 Eglurodd y Clerc nad ydym wedi derbyn anfoneb briodol gan Gyngor Sir Ynys Mon ar gyfer
cynnal a chadw llwybrau troed ar gyfer 2017/18 / Clerk explained that we have not received a
proper invoice from Anglesey County Council for the footpath maintenance for 2017/18

5.15 Mae arwydd ar goll o’r prif arwydd y ffordd ger Dalar Las / A sign is missing from the main road
sign at Dalar Las.

6. Ceisiadau Cynllunio/Planning Applications

e 35C320E - Pen y Waen, Glanrafon - Cais o dan Adran 73 i ddiwygio amod (05) o ganiatad
cynllunio rhif 35C320B/DA (codi annedd newydd) er mwyn creu mynedfa newydd i gerbydau -
codwyd pryder ynghylch agosrwydd y fynedfa mewn perthynas a’r gornel yn y ffordd / Application
under Section 73 for the variation of condition (05) of planning permission reference 35C320B/DA
(erection of a new dwelling) so as to create a new vehicular - concern was raised regarding the
proximity of the entrance in relation to the corner in the road.

Penderfyniadau / Decisions

e 35C139F Anglesey Aquaculture, Penmon - cais llawn ar gyfer codi sied iw defnyddio yn
gysylltiedig gyda’r Fferm Bysgod - wedi ei caniatau / Full application for the erection of a shed to
be used in connection with the fish farm - has been granted

e 35C210B Plas Newydd, Llangoed - cais llawn ar gyfer lleoli dau o gytiau bugail, uned fwynderau a
lle parcio — wedi ei caniatau / Full application for the siting of two shepherds huts, an amenity
unit and associated parking — has been granted

e 35C51A 1 Dolafon, Llangoed - cais llawn ar gyfer codi annedd - wedi ei caniatau / Full application
for the erection of a dwelling — has been granted.

e 35C134B Penrhyn, Penmon - cais llawn ar gyfer addasu ac ehangu yngydd a chreu mynedfa
newydd - wedi ei caniatau / Full application for the alterations and extensions together with the
creation of a new access - has been granted

e 35C327A Aber Lleiniog, Penmon - cais llawn ar gyfer newid defnydd adeilad allanol yn dair uned
gwyliau yngyhyd ac addasu'r fynedfa i gerbydau a’r dreif - wedi ei caniatau / Full application for
the conversion of an outbuilding into three holiday units together with alterations to the vehicular
access and driveway - has been granted.

7. Adroddiad gan v Cynghorwyr / Report by Councillors
Dim adrodd / No reports

8. Neuadd y Pentre’/Village Hall
¢ Nifer o ddigwyddiadau wedi trefnu ar gyfer mis Tachwedd, drama 13/11, parti 24/11, cyngerdd

Ysgol 13/12 / Numerous events arranged for November, play 13/11, party 24/11, School concert
13/12.

e Cytunwyd y byddai'r Cyngor Cymuned yn talu am logi'r Neuadd ar gyfer cyngerdd yr Ysgol / It
was agreed that the Community Council would pay for the hire of the hall for the school concert.

¢ Cafwyd trafodaeth bellach ynglyn & rhodd tuag at redeg Neuadd y Pentref neu o bosibl yn trefnu
cymorth rhodd. I'w drafod ymhellach / Further discussion took place regarding a donation
towards the running of the Village Hall or possibly arranging a gift aid. To be discussed further.

¢ Awgrymwyd bod y Cyngor Cymuned yn ystyried cyfrannu tuag at gost dal dosbarthiadau yn
Neuadd y Pentref er budd y gymuned. Roedd pawb o blaid / It was suggested that the
Community Council consider contributing towards the cost of holding classes at the Village Hall
for the benefit of the community. All were in favour.

e Nifer wedi mynychu parti calan Gaeaf / Halloween party was well attended

9. Grwp Cymunedol - Ffrindiau Llangoed/Community Group

¢ Noson ffilm yn Neuadd y Pentre’ i'w drefnu ar gyfer 30/11 / Film night at the Village Hall to be
arranged for the 30/11

e Digwyddiad canu carolau Nadolig i'w drefnu ar 16/12 yn Neuadd y Pentre / Christmas carol
singing event to be arranged on 16/12 at the Village Hall

10. Tir Commin / Common Land

e Glanrafon = mae'r tir comin ger Bay View bellach wedi’i dorri trwy Cwlwm Seiriol. Hefyd, maent
yn bwriadu newid torri rhannau o'r tir comin. Clerc i wahodd Simon Hunt i'n cyfarfod mis Ionawr /
the common land by Bay View has now been cut through Cwlwm Seiriol. Also, they are proposing
to alter the cutting of parts of the common. Clerk to invite Simon Hunt to our January meeting.
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Aberlleiniog - nodwyd bod y ffens wedi’i drwsio ac mae ceffylau wedi bod yn pori ar y ddol, er am
gyfnod byr. Ymwelwyd &'r ardal gan Rhun ap Iorwerth a chynrychiolwyr o’r loteri fawr / It was
noted that the fence has been repaired and horses have been grazing on the meadow, albeit for a
short period. The area was visited by Rhun ap Iorwerth and representatives from the Big Lottery.
Traeth Lleiniog - codwyd pryder ynghylch y difrod difrifol a wnaeth y Cyngor Sir ar y traeth fel
rhan o fynd ar afael a llifogydd ffordd Penmon. Cafodd y creigiau a'r clogfeini eu llwytho i ffwrdd i
glirio ceg yr afon. Mae'r ardal hon wedi'i dynodi'n SSI ac mae ganddo nodweddion hanesyddol ac
archeolegol. Ni chynhaliwyd unrhyw ymgynghori gyda'r Cyngor Cymuned o gwbl ynglyn ar waith.
Rydym yn deall bod NRW yn ymchwilio i'r gwaith a wneir. Penderfynwyd anfon llythyr at adran
Priffyrdd ynghylch ar waith ac i sefydlu pwy a roddodd ganiatad i symud y clogfeini ger caeau
Trecastell. / Lleiniog beach - concern was raised about the serious damage carried out by the
County Council on the beach as part of tackling the flooding of the Penmon road. The rocks and
boulders were bulldozed away to clear the mouth of the river. This area is designated as SSI and
has historical and archaeological features. No consultation whatsoever was made with the
Community Council about the works. We understand that NRW are investigating the work carried
out. It was resolved to send a letter to the Highways department regarding the work and to
establish who gave permission to move the boulders to the edge of Trecastell field.

11. Dwr Cymru / Welsh Water

Nid yw goleuadau traffig wedi’u codi rhwng Tan Ffordd a Pentref Alun, fel y cytunwyd. Oherwydd
faint o draffig sydd bellach yn defnyddio’r 16n gul o Glanrafon i Landdona, penderfynwyd gofyn
am oleuadau traffig ger Ysgoldy Sul Llanfihangel a sicrhau bod y ffordd hon yn cael ei graeanu /
Traffic lights have not been erected between Tan Ffordd and Pentref Alun, as agreed. Due to the
amount of traffic now using the narrow lane from Glanrafon to Llanddona, it was decided to
request traffic lights by Llanfihangel Sunday School and to ensure that this road is included for
gritting.

Gwnaed cais hefyd i ddwr Cymru gyflenwi goleuadau ar y rheiliau gan y gwaith ffordd er mwyn
cynorthwyo cerddwyr yn ystod y tywyllwch / Request was made also for Welsh Water to supply
lights on the railings by the roadworks in order to assist walkers during the dark.

_12. Cyfrifon/Accounts
Trafodwyd a chytuno i dalu / Discussed and agreed to pay:-

Underhill & Sharp - £240.00

One Voice Wales training - £80.00
J Bentley - £720.00

Capel Ty Rhys - £350.00

Eglwys St Cawrdaf - £350.00
Eglwys St Seiriol - £350.00

Adroddodd y Clerc ar incwm a gwariant hyd at ddiwedd chwarter 2 / Clerk reported on income and
expenditure as at end of quarter 2

13 Gohebiaeth/Correspondence

Cyngor Dref Biwmares Digwyddiad Fictoraidd / Beaumaris Town Council - Victorian Event -
24/11/18

Cynghrair Seiriol / Seiriol Alliance

Ymgyrch Peilonau Mén, gwybodaeth a dosbarthwyd yn flaenorol / Anglesey Pylons campaign,
previously circulated information

Peilonau - sesiynau i alw heibio - dosbarthwyd yn flaenorol / Pylons, drop in sessions - previously
circulated.

14. UFA/AOB:
14.1 Ymgyrch Peilonau, dyddiad cau i ymateb 29/11/18 / Pylons campaign, dealine to respond

29/11/18

14.2 Angen gyrwyr ar gyfer y bws Cymunedol Seiriol / Drivers needed for the Seiriol Community Bus
14.3 Cyfarfod Blynyddol Canolfan Hamdden Biwmares ar 13/11/18 am 7 o’ gloch / Beaumaris

Leisure Centre AGM on 13/11/18 at 7pm

14.4 Yn gyffredinol, nodwyd bod tan wyllt yn cael eu rhyddhau bob tro mae priodasau yn Tros yr

Afon, Penmon / It was generally noted that fireworks are released every time there is a wedding
at Tros yr Afon, Penmon
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14.5 Nawr bod ceisiadau cynllunio yn electronig, penderfynwyd yn unfrydol i gael cost taflunydd /
Now that planning application are electronic, It was unanimously decided to obtain cost of a
projector.

14.6 Mynychodd Cyn. D Jones gyfarfod i drafod y posibilrwydd o gynnal Haulfre fel menter
gymdeithasol / CIr. D Jones attended a meeting to discuss the possibility of maintaing the use of
Haulfre as a social enterprise.

14.7 Safle Lairds - dywedwyd bod tyllau prawf yn cael eu gwneud ar y safle tua diwedd y mis /
Lairds site - it was reported that trial holes are to be made on the site towards the end of the
month.

14.8 Atgoffodd y Cadeirydd y Cynghorwyr am yr angen i benodi Dirprwy Gadeirydd. / The
Chairperson reminded the Councillors of the need to appoint a Deputy Chairperson.

14.9 Mynychodd Cyng. J S Wood ddigwyddiad hyfforddi Un Llais Cymru - defnyddio TG a
Chyfryngau Cymdeithasol / CiIr. J S Wood attended a One Voice Wales training event - use of IT
and Social Media

14.10 Cerrig, Penmon - cynhaliwyd gwaith diweddar i gryfhau'r gabions ger y blaendraeth. A oedd
angen caniatad cynllunio ar y gwaith hwn? Dywedwyd bod y gwaith hwn wedi cael ei oruchwylio
gan NRW / Recent work has been carried out to strengthen the gabions near the foreshore. Did
this work require planning permission? It was stated that this work was overseen by the NRW.

14.11 Cyng. A Owen - adroddwyd ar gyflwr gwael y ffyrdd yn Caim, Penmon / CIr. A Owen -
reported on the poor condition of the roads in Caim, Penmon

14.12 Adroddodd y Clerc bod Scottish Power yn cynnal arolygon ar bod polyn trydan yn yr ardal /
Clerk reported that Scottish Power are carrying out surveys of all electricity poles in the area

14.13 Mae arwydd “Pen y Nant” wedi torri / The sign "Pen y Nant” is damaged.

14.14 Angen torri'r gwrych ger Bryn Gors / Hedge by Bryn Gors needs cutting

15. Dyddiad cyfarfod nesaf/Date of next meeting:
Nid oedd mwy o fusnes i‘w drafod. Diolchodd y Cadeirydd i bawb am eu cyfraniad. Daeth y cyfarfod i

derfyn am 20:45 o’r gloch. Cyfarfod nesaf ar 5/12/18. Cytunwyd hefyd cynhelir cyfarfod mis Ionawr
ary 9/01/19

There was no further business to discuss. The Chairperson thanked everyone for their contribution.
Meeting came to an end at 20:45pm. Next meeting 5/12/18. It was also agreed that the January
meeting will be held on the 9th January.

Llofnod y Cadeirydd / Chairperson Signature Dyddiad / Date

D Jones



